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Bizkaia
Arrazola (Atxondo): éu̯ko ʒoan, éu̯ko ʒon
Arrieta: éu̯ko ʒoán
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz: éu̯ko ʒoán, éu̯ko ʒonán
Bolibar: éu̯kixo ʒúan, éu̯ko xonán
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: okíko ǰóan
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: eu̯kíŋgo ʒon
Errigoiti: eu̯kíko ǰóan, eu̯kiko ǰónan
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: éu̯ko xúan, éu̯ko xónan
Gamiz-Fika: *eu̯kiko ǰoán
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: éu̯ko ʒoan, éu̯ko ʒonán
Ibarruri (Muxika): [ez da galdetu]
Kortezubi: eu̯ko ʒoan, *éu̯ko ʒonan
Larrabetzu: áu̯ko ǰóan
Laukiz:
Leioa: eu̯kíko ǰon
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa: éu̯ko ǰóan
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria: éu̯ko ʒuen, éu̯ko ǰunán
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: au̯kíko ǰuen
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: eu̯kó ǰoan
Otxandio: éu̯ko ǰoa
Sondika: eu̯kíko ǰon
Zaratamo: eu̯kíŋgo ǰoán
Zeanuri: éu̯ko ǰoan
Zeberio: áu̯ko ǰoan
Zollo (Arrankudiaga): eu̯kó ǰoan
Zornotza: éu̯ko ʒoan

Araba
Aramaio: eu̯kó xoan, eu̯kó xonan

Gipuzkoa
Aia: éu̯kiko síɲ
Amezketa: [ez da galdetu]
Andoain: [ez da galdetu]
Araotz (Oñati): eu̯ko ʃoan, eu̯kó ʃonan
Arrasate: [ez da galdetu]
Arroa (Zestoa): is̯áŋgo siɲ, is̯áŋgo siɲénen
Asteasu: [ez da galdetu]
Ataun: éu̯kiko sián, éu̯kiko siɲán
Azkoitia: éu̯kiŋgó sjan, éu̯kiŋgó siɲen, 

éu̯kiko síɲen, éu̯kiko sián,éu̯ki éiŋ̯go sjan

Azpeitia: éu̯kiko sjan, éu̯kiko siɲén
Beasain: [ez da galdetu]
Beizama: éu̯kiko siɲ, éu̯kiko síɲan
Bergara: eik̯o xúan, éik̯o xónan
Deba: éu̯ko sj̟an, éu̯ko si̟ɲánen
Donostia: isaŋgo siɲ
Eibar: [ez da galdetu]
Elduain: [ez da galdetu]
Elgoibar: [ez da galdetu]
Errezil: éu̯kiko siɲ, éu̯kiko siɲan
Ezkio-Itsaso: éu̯ko sjan, éu̯ko siɲán
Getaria: is̯áŋgo síɲ
Hernani: [ez da galdetu]
Hondarribia:
Ikaztegieta: eu̯ko sian
Lasarte-Oria: [ez da galdetu]
Legazpi: isáŋgo sian
Leintz Gatzaga: eu̯kíko xúen
Mendaro:
Oiartzun: [ez da galdetu]
Oñati: eu̯kíko ʃuan, eu̯kíko ʃonan
Orexa: [ez da galdetu]
Orio: isáŋgo siɲ
Pasaia: [ez da galdetu]
Tolosa: [ez da galdetu]
Urretxu: éu̯ko sián, éu̯ko siɲán
Zegama: éu̯kiko seán, éu̯kiko sián

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: [ez da 

galdetu]
Alkotz:
Aniz: [ez da galdetu]
Arbizu: íðuiko siǰén
Beruete: isáan tsin, isáan tsiɲénen
Donamaria: [ez da galdetu]
Dorrao / Torrano: eɣóin̯ sjen, eɣói̯n siɲén
Erratzu: [ez da galdetu]
Etxalar: [ez da galdetu]
Etxaleku: isáŋgo síttin
Etxarri (Larraun): isáen tsian, isáen tsenán
Eugi: [ez da galdetu]
Ezkurra: [ez da galdetu]
Gaintza: isáŋgo sean, isáŋgo sean
Goizueta: [ez da galdetu]
Igoa: ísaan tsín, isáan tsinen
Jaurrieta: [ez da galdetu]
Leitza: [ez da galdetu]
Lekaroz: [ez da galdetu]
Luzaide / Valcarlos: líkek (?), 

líken (?), síkiʃín
Mezkiritz: [ez da galdetu]
Oderitz: isáen tsean, isáen tsinan

Suarbe: iséin̯ tsjen, isein̯ tsíɲen
Sunbilla: [ez da galdetu]
Urdiain: iβílko sikén
Zilbeti: [ez da galdetu]
Zugarramurdi: [ez da galdetu]

Lapurdi
Ahetze: tsukék, tsukeiá̯n
Arrangoitze: [ez da galdetu]
Azkaine: sikén
Bardoze: basúskean (?), síkesin
Beskoitze: sikéǰan, síkesun
Donibane Lohizune:
Hazparne:
Hendaia:
Itsasu: súkek
Makea: sitéia̯n (?)
Mugerre:
Sara: βiðe siám
Senpere: *basúkek
Urketa: behár ̄tsjan ísan
Uztaritze: isam beaR tsían

Nafarroa Beherea
Aldude:
Arboti: basikjan, síkesin
Armendaritze: basukéan, basukéʃun, 

basikéan, basikénan, basikeʃín
Arnegi: basíkekán
Arrueta: basikán
Baigorri: sikean
Bastida: [ez da galdetu]
Behorlegi: βasikeán
Bidarrai: sikék
Ezterenzubi: basíkean
Gamarte: basikén, basikesín,  ukéan, sikésin
Garrüze: tsíkean, tsikesin
Irisarri: basikjén, basikínan, basíkeʃin
Izturitze: sikéan
Jutsi: basikean, basikesin
Landibarre: basíkéan
Larzabale: síkean, síkesin
Uharte Garazi: basikeán

Zuberoa
Altzai: eɣiten tsjá (?), sikján, basikjã
Altzürükü: básikján, sikésyn, básikésyn
Barkoxe: basikja
Domintxaine: síkesin
Eskiula: básikjá
Larraine: basikésyn
Montori: basikján

Pagola: basikjã, ykhem behar ̄tsjá, 
basikesin, eɣinen tsísyn (?),ýkhem behar ̄
tsisyn, etsísyŋ galdúko (mark.)

Santa Grazi: basikéjan, basikesin, 
basikesyn, ykhem behar ̄tsísyn

Sohüta: basikjã, básikésyn, 
sikésin, síkian, sikján

Urdiñarbe: basikjã
Ürrüstoi: basiká, basikésyn, ykhem behar 

tsjan, ykhem behar tsia, ykhen ahal tsisyn

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Altzürükü (Z): sikésyn, básikésyn
Arboti (N): síkesin
Armendaritze (N): basukéʃun, basikénan, 

basikeʃín
Bardoze (L): síkesin
Beruete (N): isáan tsiɲénen
Beskoitze (L): síkesun
Domintxaine (Z): síkesin
Dorrao / Torrano (N): eɣóin̯ siɲén
Etxarri (Larraun) (N): isáen tsenán
Gamarte (N): basikesín, sikésin
Garrüze (N): tsikesin
Igoa (N): isáan tsinen
Irisarri (N): basíkeʃin
Jutsi (N): basikesin
Larraine (Z): basikésyn
Larzabale (N): síkesin
Luzaide / Valcarlos (N): síkiʃín
Oderitz (N): isáen tsinan
Pagola (Z): basikesin, eɣinen tsísyn, 

ýkhem behar ̄tsisyn, etsísyŋ galdúko
Santa Grazi (Z): basikesin, basikesyn, 

ykhem behar ̄tsísyn
Sohüta (Z): básikésyn, sikésin
Suarbe (N): isein̯ tsíɲen
Ürrüstoi (Z): basikésyn, ykhen ahal tsisyn
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1491. Mapa: *EDUN [+ahal, +iragan, hark-hura, alok.]

GALDERA: 93330

zike(i)an  
zike(ka)n  
zikenan  
zikan  
zikek/likek  
zuke(i)an  
zukek/zukean  
ükhen behar zian  
behar zian izan  
eu(ki)ko yoan/yonan
eu(ki)ko zian/zinan(en)
izango zian/zinenen 
izanen zian/zinan  
bestelakoak

Deba: Úme onék erri ónta etórri sanián úrte bet éuko zian.
Donostia: Aur onek urtea izango ziñ onea etorri zanian.
Uztaritze: Urte bat izan bear tzían miga orrek.
Armendaritze: Urte bat bazukéan.
Larzabale: Sobera jan zikean seurrenik.
Sohüta: Eta untsañez behar zikézin.
Barkoxe: Urthia bazikia.

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Este niño 
tendría un año cuando viniste tú al pueblo / dis donc, le bébé 
devait avoir un an sans doute", "dis donc, il devait avoir son fusil 
dans la voiture sans doute", "dis donc, l’an dernier, s’il n’était 
pas venu, il aurait mieux fait sans doute", "dis donc, si le fil avait 
été plus solide, sans doute, il n’aurait pas perdu cette truite l’an 
dernier" eta "dis donc, sans doute mon père n’aurait pas perdu 
tant d’argent s’il avait été mieux conseillé".
- "Eu(ki)ko joan" superlemaren barnean honako erantzun hauek 
bildu dira: aukiko yuen, auko yoan, eiko ¡uan, eukijo ¡uan, 
eukiko juen, eukiko xuan, eukiko xuan, eukiko yoan, eukiko yon, 
eukingo ¡on, eukingo yoan, euko ¡oan, euko ¡on, euko ¡uen, euko 
joan, euko juan, euko xoan, euko yoa, okiko yoan eta euko yoan.
- Bestelakoak: bide zian (Sara), egiten tzia (Altzai), izango zittin 
(Etxaleku), likek (Luzaide), liken (Luzaide), zikek (Bidarrai).
- Mapa txikian zukako eta xukako formak bildu dira: zikezün, 
zikezin, zikexin, bazukexun, ükhen behar zizün eta eginen zizün.


